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Los novios de Manzoni: el cuaderno secreto 

Insinuaba Rodari que era inhumano pedir a nadie que se resumiese en pocas líneas lo que un gran
escritor solo pudo decir en muchas páginas y que, por eso, el propio Manzoni ideó un cuaderno
secreto con resúmenes de los capítulos de Los novios para uso y disfrute de los escolares. No sé si el
trabajo de traducir a Manzoni habría sido menor contando con ese cuaderno o si quizá la
traductora podría hacer un cuaderno al estilo con los recursos que usó para superar las dificultades.
A falta de cualquiera de las dos cosas, intentaré al menos una aproximación al cuaderno secreto de
la traductora. 
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